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CALL FOR PAPERS – 2024  

Victorian Journal of Arts 

Victorian Journal of Arts (ISSN:0975-5632) is a peer-reviewed, multidisciplinary, biannual, bilingual 

research journal published by Acharya Brojendra Nath Seal College, Cooch Behar, West Bengal, 

with the vision to offer a forum for publication of outstanding academic research. The journal invites 

original research papers and review articles in Arts, Humanities, and Social Sciences for the 

upcoming issue. The following section provides the prescribed format, which the authors must strictly 

adhere to while preparing their manuscripts. 

. 

Manuscripts have to be mailed to vja.abnsealcollege@gmail.com  

Last date of submission: 16th November, 2024.  
(For any further queries please contact Dr. Amrita Ghosh at 7585989640 (only Whatsapp). 

 

Preparation of Manuscript:  
 

Short biography: c. 100 words along with contact details and mail ID. Please provide a separate file 

for biography which should also contain the title of the article. 

 

Undertaking 

− Please submit an undertaking that the article is original and has never been published or is 

under consideration for publication in any other journal. 

 

For English Contributions 

− Spelling is British English 

 

Format 

− Font: Times New Roman  

−  size: 12 pt. [Heading:16 pt. and Sub-Heading: 14] 

−  line spacing: 1.5 

− Sub-headings are not numerated 

 

Length of the articles  

− Research Article (Without bibliography): 3,000-10000 words  

− Articles should be accompanied with An Abstract of 100-150 words and key-words (3-5 

words) 

− Review Article (Without Bibliography): within 2,500 words.   

 

Photos, Illustrations 

− Please clear copyright permissions and provide the acknowledgement line. 

 

Tables and Figures: 

− Please number the tables and figures consecutively (one for tables and one for figures) from 

the beginning to the end of the article. Sources of data should be mentioned below the table. 

It should be ensured that the tables/figures are referred to in the main text. 
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Endnote: Use Endnotes instead of Footnotes. Notes should end with full stops. 

 

References 

− Style of reference is a variant of the Harvard system, i.e. short citation in the text  

− Format: (Author year: pages), e.g. (Das 2011: 106) or (cf. Das 2011) 

− page numbers in references: 

• 304-305 ➔ 304f. 

• 304-306 ➔ 304ff. 

• 304-310 ➔ 304–310  

− dates/years (until): 1999–2012 and not 1999-2012 

− two authors: (Das & Harder 2020) 

− more than two authors: (Das et al. 2020) 

− several references (Das 2003; Harder 2005; Brandt 2005) 

− repetition of same reference:  

• ➔ (ibid.: 55) 

• ➔ (ibid.), when quote is on same page. 

− Abbreviations for references: 

• cf., e.g.,  

− Complete reference should be given in the bibliography (see below Bibliography) 

 

 Book titles and journal titles are given in italics, article titles in “quotation marks” 

− also well-known works in italics, e.g. Mahābhārata 

 

Quotations 

− Quotations in the main body of the text are marked by “quotation marks”.  

− Long quotations (3 lines and more or very important) are indented, font size 11, marked by a 

new paragraph without quotation marks. 

− Omissions and additions are marked by  “square brackets […..]” 

        

Words in foreign languages 

− Words from languages written in Latin script: italics 

− Words in other scripts: transliterated and italicized 

− Translation of words: within quotation, e.g., gān (“song”) 

− Explanation: without quotation marks, e.g., sādhdnā (religious pursuit) 

− Please transliterate according to our transliteration rules attached 

− For languages/script not listed there, please, contact us 

 

Bibliography 

− After the running text 

− Heading “Bibliography” 

− Blank line between text and heading and the first reference 

− Blank line between each reference 

− Each entry should end with a full stop 

− Sources in non-Roman scripts should be transliterated 
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Please follow these examples for correct citation: 
 

Printed Sources: 

Books: 

 

Basic Format: Author’s Last Name, First Name. Year. Title of the book. Place of Publication: 

Publisher. 

 

Books by a Single Author 

Fukuyama, Francis. 2002. Our Posthuman Future: Consequences of the Biotechnology Revolution. 

New York: Farrar.  

 

Books by Two Authors 

Lakoff, George and Mark Johnson. 1981. Metaphors We Live by. Chicago/Lon-don: The University 

of Chicago Press. 

 

Edited or Translated books by Editor/translator instead of author 

Lattimore, Richmond. (trans.). 1951. Iliad Of Homer. Chicago/London: University of Chicago Press. 

 

Articles in edited volumes: 

Salomon, Richard. 1996. “When Is a Riddle Not a Riddle? Some Comments on Riddling and Related 

Poetic Devices in Classical Sanskrit”, in: Galit Ha-san-Rokem and David Shulman (eds.), Untying 

the Knot. On Riddles and Other Enigmatic Modes. New York/Oxford: Oxford University Press. Pp. 

168-178. 

 

Articles in journals: 

Peletz, Michael G. 2006. “Transgenderism and Gender Pluralism in Southeast Asia since Early 

Modern Times”, Current Anthropology 47: 309-340.  

 

Articles in newspapers: 

Ray, Rajat Kanta. 2000. “Psychohistory and Sri Ramakrishna”, The Statesman (Calcutta), June 5: 2. 

 

Internet resources 

 

Articles in journals: 

Cummings, Scott T. 2003. "Interactive Shakespeare." Theatre Topics 8.1 (1998): 93-112. Project 

Muse (August 14. 2003.) <http://www.press.jhu.edu>, accessed: September 28, 2024. 

 

Articles in online-newspapers: 

Rahman, Anisur 2012. “Of River Gypsies”, in: The Daily Star (May 20, 2012.) 

<http://archive.thedailystar.net/newDesign/news-details.php?nid=234891>, accessed: September 15, 

2015.  

 

Posts in blogs or online-portals: 

Ghosh, Ratul. 2021: “The God and the Axe”, in: Unbelonging Waters (April 13, 2021) 

(<https://unbelongingwaters.blogspot.com/2021/04/normal-0-false-false-false-en-in-x-none.html>, 

accessed: September 28, 2024.  
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বাাংলায় রচনা-সজ্জার ননয়মাবনল 

• ভাষা, নলনি ও শব্দসাংখ্যা :  

− পশ্চিমবঙ্গ বাাংলা আকাদেশ্চম প্রবশ্চতি ত বানানশ্চবশ্চি অনুসরণ কদর প্রবন্ধ রচনা করদত হদব। মূল রচনা কালপুরুষ হরদে ১৪ েদে শ্চলখদত হদব।  

− গদবষণামূলক প্রবদন্ধর ক্ষেদে মূল রচনাটি (গ্রন্থপশ্চি বযতীত) ৩০০০-১০০০০ শদের মদিয সীমাবদ্ধ রাখা বাঞ্ছনীয়। 

− গদবষণাপ্রবন্ধটি সাংশ্চেপ্তসার (১০০-১৫০ শদের মদিয সীমাবদ্ধ) এবাং কূটশে (৩-৫টি শে) যুক্ত হদব। 

− গ্রন্থসমীোমূলক প্রবন্ধ অনশ্চিক ২৫০০ শদের মদিয সীমাবদ্ধ হদব। 

 
           

• নবনযাস:  

- কালপুরুষ ইউশ্চনদকাড বাাংলা েে, ১৪ মাো, পাংশ্চক্তদেে – ১ মাো, অনুদেে শ্চবভাজন – ১.৫ মাো। 

- ‘মাইদরাসেট-ওয়াডি  ডকুদমে’ োইল এবাং ‘শ্চপশ্চডএে’ োইল দুটিই পাঠাদত হদব। 

- ক্ষকাদনা শ্চবদশষ শে বা বাকযাাংদশ প্রািানয েশিাদত হদল একক উর্ধ্ি কমা বযবহার করদত হদব।  

- মূল রচনার মদিয ক্ষকাদনা গ্রদন্থর বা প্রবদন্ধর নাম উদেখ করদল তা শ্চতযিকশ্চলশ্চপদত করদত হদব। যশ্চে প্রবন্ধ এবাং মূল বই উভদয়রই 

উদেখ একই বাদকয বা বাকযাাংদশ করদত হয়, তদব প্রবদন্ধর নাম যুগল ঊর্ধ্ি কমার মদিয কদর মূল গ্রদন্থর নাম শ্চতযিকশ্চলশ্চপদত শ্চেদত 

হদব (উোহরণ: রবীন্দ্রনাথ কালান্তদরর  “ক্ষলাকশ্চহত” প্রবদন্ধ বলদেন…)।  

- মূল রচনায় উদৃ্ধশ্চত শ্চেদত হদল তা যুগল ঊর্ধ্ি কমার মদিয শ্চেদত হদব। 

- রচনার মদিয অনয ভাষার উদৃ্ধশ্চত বযবহাদরর ক্ষেদে যথাসম্ভব বাাংলা অনুবাে গ্রহণীয়। 

-  উদৃ্ধশ্চত যশ্চে েীর্ি হয়, তাহদল মূল রচনার ক্ষথদক শ্চভন্ন অনুদেদে ১২ মাোর েে বযবহার করদত হদব। এদেদে উদৃ্ধশ্চতশ্চচদের বযবহার 

অপ্রদয়াজনীয়।        

- মূল রচনার অন্তগিত উদৃ্ধশ্চত বা প্রসঙ্গ-তলব (ইন-ক্ষটক্সট সাইদটশন) যশ্চে বাাংলা বযতীত অনয ভাষায় রশ্চচত সূে ক্ষথদক হয়, তদব তা 

বাাংলা শ্চলশ্চপদত (পূবী নাগরী শ্চলশ্চপদত) শ্চলপযন্তর কদর শ্চেদত হদব। সাংসৃ্কত উদৃ্ধশ্চত শ্চলপযন্তদরর ক্ষেদে লুপ্ত অ-কাদরর পশ্চরবদতি  ঊর্ধ্ি কমা 

(’) বযবহার বাঞ্ছনীয়। 

- ক্ষলখার সদঙ্গ েশ্চব প্রকাশ করার ক্ষেদে েশ্চবগুশ্চল আলাো কদর ‘ক্ষজশ্চপশ্চজ’ বা ‘ক্ষজশ্চপইশ্চজ’ োইল শ্চহদসদব পাঠাদত হদব এবাং প্রবদন্ধ 

উদেখ কদর শ্চেদত হদব ক্ষকান েশ্চবটি কখন পাঠক নজর করদবন। ক্ষয ক্ষকাদনা েশ্চবই সাো-কাদলা রদে োপা হয়। পশ্চরসাংখযান ও গৃহীত 

েশ্চবর উৎস-সূে ক্ষেওয়া আবশ্চশযক। তথযসারণী ও প্রেত্ত েশ্চব উভয় ক্ষেদে পৃথক পৃথক সাংখযাসূশ্চচর উদেখ বাঞ্ছনীয়।  

 
-    পােটীকার পশ্চরবদতি  মূল রচনার ক্ষশদষ প্রসঙ্গসূে শ্চনদেি শ করদত হদব। 

 

 

• প্রসঙ্গ-তলব (Citation):  

- ক্ষলখদকর উপাশ্চি এবাং রচনার প্রকাশকাল হদব প্রসদঙ্গর প্রাথশ্চমক পশ্চরচয়। একই সাদল প্রকাশ্চশত একই উপাশ্চির একাশ্চিক ক্ষলখদকর 

প্রসঙ্গ এদল ক্ষলখদকর নাম বযবহার করদত হদব। একই ক্ষলখদকর একই সাদল প্রকাশ্চশত একাশ্চিক ক্ষলখার প্রসঙ্গ এদল (১) বা (২) 

বযবহার করদত হদব। স্থাননাম না পাওয়া ক্ষগদল শুিু প্রকাশদকর নাম উদেখ করদত হদব। প্রকাশকাল না পাওয়া ক্ষগদল ‘প্রকাশকাল 

অজ্ঞাত’ উদেখ করদত হব, এবাং ক্ষসদেদে মূল রচনান্তগিত তলদব ক্ষলখদকর পুদরা নাম ও উদৃ্ধশ্চতর পৃষ্ঠা-সাংখযা শ্চেদত হদব ও 

বন্ধনীদত উদেখ করদত হদব, উোহরণ: (োস, বলরাম, ৮৭ পৃষ্ঠা (প্রকাশকাল অজ্ঞাত))। অনুবােক বা সম্পােদকর নাম গ্রন্থপশ্চিদত 

ক্ষলখদকর নাদমর পদর প্রথম বন্ধনীদত শ্চেদত হদব।    

- রচনার অন্তগিত প্রসঙ্গ-তলব: (ক্ষর্াষ ১৯৯৭ (১), ২১ পৃষ্ঠা); বা (বদ্যাপািযায় ২০২৪, ৩৪-৩৬ পৃষ্ঠা); বা (সদলামন ২০১১, ৫৯ ও 

তৎরমবতী পৃষ্ঠাসমূহ [শ্চতদনর অশ্চিক পৃষ্ঠা হদল]); বা (োস ১৯৯৭ দ্রষ্টবয)। দুজন ক্ষলখক: (ক্ষলকে ও জনসন ১৯৮১)। দুদয়র অশ্চিক 
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ক্ষলখক: (ক্ষর্াষ ও অনযানয ২০২০)। একাশ্চিক তলব: (োস ১৯৯৭; কযাপওদয়ল ২০১১; ক্ষলকে ও জনসন ১৯৮১)। একই তলদবর 

শ্চিরুশ্চক্ত: (ঐ, ২৩২ পৃষ্ঠা)।  

- অনলাইন প্রসঙ্গসূে ও শ্চবশদের জদনয ইাংরাশ্চজ অাংশ ক্ষেখুন।  

 

• গ্রন্থিনি (Bibliography):  

- প্রবদন্ধর ক্ষশদষ গ্রন্থপশ্চি ক্ষেওয়া বািযতামূলক। প্রবদন্ধর সমাশ্চপ্তদত গ্রন্থতাশ্চলকা মূল গ্রদন্থর ভাষার শ্চভশ্চত্তদত আলাো আলাো শ্চবভাগ কদর 

শ্চেদত হদব (ক্ষরামান ও বাাংলা/পুবী নাগরী শ্চলশ্চপ বাদে অনয সকল শ্চলশ্চপর শ্চলপযন্তর কদর শ্চেদত হদব বাাংলা/পূবী নাগরীদত)।  

- মূল রচনার অন্তগিত উদৃ্ধশ্চত বা প্রসঙ্গ-তলব (ইন-ক্ষটক্সট সাইদটশন) যশ্চে বাাংলা বযতীত অনয ভাষায় রশ্চচত সূে ক্ষথদক হয়, তদব তা 

বাাংলা শ্চলশ্চপদত (পূবী নাগরী শ্চলশ্চপদত) শ্চলপযন্তর কদর শ্চেদত হদব। প্রবদন্ধর সমাশ্চপ্তদত গ্রন্থতাশ্চলকা মূল গ্রদন্থর ভাষার শ্চভশ্চত্তদত আলাো 

আলাো শ্চবভাগ কদর শ্চেদত হদব (ক্ষরামান ও বাাংলা/পুবী নাগরী শ্চলশ্চপ বাদে অনয সকল শ্চলশ্চপর শ্চলপযন্তর কদর শ্চেদত হদব বাাংলা/পূবী 

নাগরীদত)। ক্ষরামান শ্চলশ্চপর গ্রন্থপশ্চরচদয়র ক্ষশদষ প্রথম বন্ধনীদত মূল রচনায় বযবহৃত বাাংলা/পূবী নাগরীদত তার তলদবর রূপটি শ্চেদত 

হদব। উোহরণ: যশ্চে মূল রচনায় তলব শ্চহদসদব (শ্চিদরা ১৯৬৭, ২৭ পৃষ্ঠা) বযবহার করা হয়, তদব গ্রন্থপশ্চিদত গ্রন্থপশ্চরচয় হদব - Spiro, 

Melford E. 1967. Burmese Supernaturalism. A Study in the Explanation and Reduction of Suffering. New 

Jersey: Prentice-Hall. (শ্চিদরা ১৯৬৭)। 

- বাাংলা (পূবী নাগরী) এবাং ক্ষরামান শ্চলশ্চপর আলাো আলাো শ্চবভাগ কদর ক্ষলখদকর উপাশ্চির প্রথম অের িদর যথারদম বাাংলা ও ক্ষরামান 

বণিমালা অনুযায়ী গ্রন্থপশ্চরচয় সশ্চিত করদত হদব। প্রবদন্ধ সাংশ্চেপ্তকরদণর (অযাশ্চিশ্চভদয়শন) বযবহার থাকদল তা গ্রন্থপশ্চির পূদবি উদেখ 

করদত হদব। পশ্চেকার ক্ষেদে সম্পােদকর নাম উদেখ বাঞ্ছনীয়।   

- বাাংলা শ্চলশ্চপর ক্ষেদে পশ্চিদত পশ্চেকার নাম বা গ্রন্থনাম শ্চতযিক-শ্চলশ্চপদত শ্চেদত হদব, পশ্চেকান্তগিত বা গ্রন্থান্তগিত প্রবদন্ধর নাম যুগল 

ঊর্ধ্ি কমার মদিয শ্চেদত হদব, প্রকাশদকর তথয মূল পাদঠর বানান অশ্চবকৃত ক্ষরদখ শ্চেদত হদব। গ্রন্থান্তগিত প্রবদন্ধর ক্ষেদে মূল গ্রদন্থ 

প্রবন্ধটির পৃষ্ঠারম উদেখ করদত হদব।  

- উোহরণ:  

(১)বদ্যাপািযায়, পাাঁ চকশ্চি। ১৯৪২। বাাংলার তন্ত্র। কলকাতা: ক্ষবঙ্গল পাবশ্চলশাসি প্রাইদভট শ্চলশ্চমদটড। 

(২)ঠাকুর, রবীন্দ্রনাথ। ১৯১৬। ‘সঞ্চয়’ গ্রন্থান্তগিত “িদমির নবযুগ” প্রবন্ধ। এলাহাবাে: ইশ্চিয়ান ক্ষপ্রস। পৃষ্ঠা: ২৪-৩৬।  

- ক্ষকাদনা গ্রদন্থ বা পশ্চেকায় বাাংলা সাল থাকদল তা প্রসঙ্গ তলদব এবাং অশ্চন্তম গ্রন্থপশ্চরচদয় শ্চিস্টাদের শ্চহদসদব শ্চেদত হদব, যশ্চেও পশ্চেকা-

পশ্চরচদয়র ক্ষেদে বঙ্গাে (বা অনয ক্ষকাদনা অে যা মূল পশ্চেকায় শ্চেল, ক্ষযমন শকাে, চচতনযাে, শ্চহজশ্চর ইতযাশ্চে) রাখা ক্ষযদত পাদর। 

উোহরণ: নাগ, অরুণ। ১৯৯৪। “গল্প ও তার গরু”। প্রদুযম্ন ভট্টাচাযি সম্পাশ্চেত শ্চবশ্বভারতী পশ্চেকা নবপযিায় ১: শ্রাবণ-আশ্চশ্বন ১৪০১। ৬২-

৮৪ পৃষ্ঠা। 

- ক্ষরামান শ্চলশ্চপর গ্রন্থ উদেদখর ক্ষেদেও একই শ্চনয়ম বলবৎ হদব। পশ্চেকা বা গ্রন্থান্তগিত প্রবদন্ধর ক্ষেদে প্রথদম প্রবদন্ধর নাম থাকদব তার 

পদর গ্রন্থ বা পশ্চেকার নাম থাকদব। ক্ষরামান শ্চলশ্চপর গ্রন্থপশ্চরচদয়র ক্ষশদষ প্রথম বন্ধনীদত মূল রচনায় বযবহৃত বাাংলা/পূবী নাগরীদত তার 

তলদবর রূপটি শ্চেদত হদব। উোহরণ: Das, Rahul Peter. 2011. “The Study of Hinduism in the USA, and the Issue of 

Adhikāra-” in Orientalistische Literaturzeitung, Band 106, Heft 3, Mai-Juni 2011. PP. 151-168. (োস ২০১১)।     

 

 

Transliteration of Sanskrit terms/quotes in Nāgarī 

 

अ आ इ ई उ ऊ ऋ ॠ ऌ ॡ ए ऐ ओ औ 
a ā i ī u ū ṛ ṝ ḷ ḹ e ai o au 
              

क का कक की कु कू कृ कॄ कॢ कॣ के कै को कौ 
ka kā ki kī ku kū kṛ kṝ kḷ kḹ ke kai ko kau 



 

 
 

6 

 

              

              

क  ख  ग  घ  ङ      

ka  kha  ga  gha  ṅ(a)      
              

च  छ  ज  झ  ञ      

ca  cha  ja  jha  ñ(a)      
              

ट  ठ  ड  ढ  ण      

ṭa  ṭha  ḍa  ḍha  ṇa      
              

त  थ  द  ध  न      

ta  tha  da  dha  na      
              

प  फ  ब  भ  म      

pa  pha  ba  bha  ma      
              

य  र  ल  व        

ya  ra  la  va        
              

श  ष  स  ह        

śa  ṣa  sa  ha        

              

ँ   ँ   ँ          

̃  ṃ  ḥ         

 

 

Transliteration of Hindi terms/quotes 

 

अ आ इ ई उ ऊ ऋ ए ऐ ओ औ 
a ā i ī u ū ṛ e ai o au 
           

क का कक की कु कू कृ के कै को कौ 
ka kā ki kī ku kū kṛ ke kai ko kau 

           

           

क क़ ख ख़ ग ग़ घ  ङ   

ka qa kha ḫa ga ġa gha  ṅ(a)   
           

च  छ  ज ज़ झ  ञ   

ca  cha  ja za jha  ñ(a)   
           

ट  ठ  ड ड़ ढ ढ़ ण   

ṭa  ṭha  ḍa ṙa ḍha ṙha ṇa   
           

त  थ  द  ध  न   

ta  tha  da  dha  na   
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प  फ फ़ ब  भ  म   

pa  pha fa ba  bha  ma   
           

य र ल व श ष स ह    

ya ra la va śa ṣa sa ha    
           

           

ँ  ह  ँ  मैं ँ  नन श क ँ  चॉकलेट   

̃ hū͂ ṃ maiṃ ḥ niḥśaṃk ˘ cā̆kꞋleṭ   

 

– Ꞌ marks word internal अ dropped in pronunciation, e.g. करना (karꞋnā); अ dropped at the end of a 

word is not marked, e.g. मेज़ (mez). 

– · marks the ँ  (virāma) sign in the original, e.g. कफ़ल्म   (film·). 

 

Transliteration of Bengali terms/quotes 
   

অ আ ই ঈ উ উ ঋ এ ঐ ও ঔ 

A ā i ī u ū ṛ e ai o au 
           

ক কা শ্চক কী কু কূ কৃ ক্ষক চক ক্ষকা ক্ষকৌ 

Ka kā ki kī ku kū k ke kai ko kau 

           

           

ক  খ  গ  ঘ  ঙ   

Ka  kha  ga  gha  ṅa   
           

চ  ছ  জ  ঝ  ঞ   

Ca  cha  ja  jha  ñ(a)   
           

ট  ঠ  ড ড় ঢ ঢ় ণ   

ṭa  ṭha  ḍa ṙa ḍha ṙha ṇa   
           

ত  থ  দ  ধ  ন   

Ta  tha  da  dha  na   
           

প  ফ  ব  ভ  ম   

Pa  pha  ba  bha  ma   
           

য য় র ল শ ষ স  হ   

Ya ẏa ra la śa ṣa sa  ha   
           

           

 ংাং বাাংলা ংাঁ  আাঁকা ং  শ্চন শঙ্ক     

ṃ bāṃlā ̃ ā̃kā ḥ niḥśaṅk     
 

– ä denotes অযা, as a rule at the beginning of a word, e.g. অযাণ্ড (äṇḍ) 
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– ï denotes ই after অ to distinguish it from ঐ, e.g. বই (baï) from চব (bai)  

– ü denotes উ after অ to distinguish it from ঔ, e.g. বউ (baü) from ক্ষবৌ (bau)  

– Ꞌ marks word internal অ dropped in pronunciation, e.g. করব (karꞋba); অ dropped at the end of a word 

is not marked, e.g. আম (ām). 

– · marks the  ্  (virāma) sign in the original, e.g. কর̖ব (kar·ba). 


